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Chapter I: General Principles
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Article 1: The regulation is formulated in accordance with the Foreign

Investment Law of the People’s Republic of China (hereinafter referred to
as the Foreign Investment Law).
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Article 2: The state encourages and promotes foreign investment, protects
the legitimate rights and interests of foreign investment, regulates foreign
investment management, continues to optimize the environment for foreign
investment, and promotes higher levels of opening up.
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Article 3: Other investors referred to in Article 2, items 1, 2, and 3 of the
Foreign Investment Law include natural persons in China.
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Article 4: The foreign investment negative list (hereinafter referred to as the
negative list) shall be proposed jointly by the investment authority of the State
Council and the competent commerce department of the State Council as
well as other relevant departments. It shall be released by the investment
and commerce authorities of the State Council after publication or approval
by the State Council.

The state shall adjust the negative list in a timely manner in accordance with
the needs of further opening up and economic and social development. The
provisions of the preceding paragraph shall apply to the procedures for
adjusting the negative list.
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Article 5: The competent commerce, investment, and other relevant
departments of the State Council shall closely cooperate and coordinate in

accordance with the division of responsibilities in order to do a good job in
promoting, protecting, and managing foreign investment.

Local governments at or above the county level shall strengthen their
organizational leadership for the promotion, protection, and management of
foreign investment, as well as support and urge relevant departments to
carry out promotion, protection, and management of foreign investment in
accordance with laws, regulations, and division of responsibilities. They shall
also in a timely manner coordinate and resolve major issues regarding the
promotion, protection, and management of foreign investment.

O B
Chapter Il: Investment Promotion
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Article 6: The government and its related departments shall treat foreign-

invested enterprises and domestic-funded enterprises equally in accordance
with the law in terms of government funding arrangements, land supply, tax
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reductions and exemptions, qualification permits, standard formulation,
project declaration, and human resources policies.

The policies formulated by the government and relevant departments to
support the development of enterprises should be disclosed in accordance
with the law; In terms of matters that need to be handled based on the
applications of enterprises during the implementation of the policy, the
government and its related departments shall disclose the application
conditions, procedures, and time limits, and treat foreign-invested
enterprises and domestic-funded enterprises equally according to law in
the review.
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Article 7: The formulation of administrative regulations, rules, and normative
documents related to foreign investment, or the drafting of laws and local
regulations related to foreign investment by the government and its relevant
departments, shall be based on actual conditions, adopt measures such as
written comment solicitation and convening symposiums, demonstration
meetings and hearings to listen to opinions and suggestions from foreign-
invested enterprises and related chambers of commerce and associations;
Regarding opinions and suggestions on issues that are centrally reflected or
involve major rights and obligations of foreign-invested enterprises, feedback
should be provided through appropriate means.
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Normative documents related to foreign investment shall be published in a
timely manner in accordance with the law, and may not be used as the basis
for administrative management without publication. Normative documents
closely related to the production and operational activities of foreign-invested
enterprises shall, in light of actual conditions, reasonably determine the time
between publication and implementation.
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Article 8: The people's governments at all levels shall, in accordance with
the principles of being government-led and having multi-party participation,
establish and improve a foreign-investment service system and

continuously enhance the capability and level of foreign-investment
services.
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Article 9: The government and its relevant departments shall publicize the
laws, regulations, rules, normative documents, policies and measures, and
investment project information on foreign investment through government
websites and the national integrated online platform for government
services. They shall strengthen publication and interpretation through

various channels and methods in order to provide consulting services and
guidance for foreign investors and foreign-invested enterprises.
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Article 10: The term special economic zone as mentioned in Article 13 of
the Foreign Investment Law refers to a specific area for implementing
greater opening-up policies and measures established under the approval
from the State.

The experimental policies and measures for foreign investment
implemented by the State in pilot areas that have been proven to be
feasible shall be promoted in other regions or across the country according
to actual conditions.
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Article 11: The State shall, in accordance with the needs of national
economic and social development, formulate the Catalogue of Industries
Encouraged for Foreign Investment, and clarify the specific industries,
fields, and regions that encourage and guide foreign investors and foreign-
invested enterprises to invest in. The Catalogue of Industries Encouraged
for Foreign Investment shall be formulated by the relevant investment
authorities of the State Council in conjunction with the relevant commerce
authorities of the State Council and shall be published by the relevant
investment authorities of the State Council and relevant commerce
authorities after approval by the State Council.
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Article 12: Foreign investors and foreign-invested enterprises may enjoy
preferential treatment in terms of finance, taxation, land use, etc., in
accordance with laws, administrative regulations, and rules of the State
Council.
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If a foreign investor expands its investment in mainland China with income
from its investment in mainland China, it shall enjoy corresponding
preferential treatment according to law.
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Article 13: Foreign-invested enterprises shall equally participate in the
formulation and revision of national standards, industry standards, local
standards, and social organization standards with domestic-funded
enterprises in accordance with the law. Foreign-invested enterprises may
formulate enterprise standards on their own or jointly with other enterprises
according to needs.

Foreign-invested enterprises may submit proposals for standards to the
standardization administrative department and the relevant administrative
departments, and provide opinions and suggestions during the process of
standard proposal, drafting of standards, technical reviews, and feedback
and evaluation of standards implementation information, and shall
undertake relevant work in drafting of standards and technical reviews as
well as foreign language translation of standards in accordance with
regulations.

The standardization administrative department and relevant administrative
departments shall establish and improve relevant working mechanisms,
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improve the transparency of standard formulation and revision, and
promote the disclosure of information throughout the entire process of
standard formulation and revision.
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Article 14: The compulsory standards formulated by the state apply equally
to foreign-invested enterprises and domestic-funded enterprises, and no
technical requirements higher than the mandatory standards shall be
specifically applied to foreign-invested enterprises.
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Article 15: The government and its relevant departments shall not obstruct
or restrict foreign-invested enterprises from freely entering the government
procurement market of a region or industry.

The government procurement purchaser and the procurement agency shall
not apply differential or discriminatory treatment to foreign-invested
enterprises in terms of the publication of government procurement
information, determination of supplier conditions, qualification review,
evaluation criteria, etc.; shall not restrict suppliers based on ownership,
organizational form, shareholding structure, investor nationality, product or
service brand, or other unreasonable conditions; and shall not treat the
products and services provided by foreign-invested enterprises in mainland
China differently from those provided by domestic-funded enterprises.
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Article 16: Foreign-invested enterprises may, in accordance with the
provisions of the Government Procurement Law of the People's Republic of
China (hereinafter referred to as the Government Procurement Law) and its
implementing regulations, raise inquiries and questions about government
procurement activities with the purchaser and procurement agency, and file
complaints with the government procurement supervision and administration
department. The purchaser, the procurement agency and the government
procurement supervision and administration department shall reply or make
a decision within the prescribed time limit.
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Article 17: The government procurement supervision and administration
department and other relevant departments shall strengthen the supervision
and inspection on government procurement activities, rectify and investigate
illegal behaviors such as differential or discriminatory treatment of foreign-
invested enterprises in accordance with the law.
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Article 18: Foreign-invested enterprises may, in accordance with the law,
raise funds in mainland China or overseas by means of public issuance of

securities such as stocks and corporate bonds, public or non-public issuance
of other financing instruments, and taking on foreign debt.
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Article 19: Local governments at or above the county level may, in
accordance with the provisions of laws, administrative regulations, and local
regulations, formulate policies and measures for promotion and facilitation of
foreign investment in areas such as fee reductions and exemptions, land use
index guarantee, and public service provision within their statutory authority.

Local governments at or above the county level shall formulate policies and
measures for promotion and facilitation of foreign investment, guided by the
direction of promoting high-quality development, improving economic, social
and ecological benefits, and continuously optimizing the foreign investment
environment.
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Article 20: Relevant departments shall prepare and release foreign
investment guidelines to provide services and facilities for foreign investors
and foreign-invested enterprises. Foreign investment guidelines should
include content such as the introduction of the investment environment,
guidelines for foreign investment affairs, information on investment projects
and related data information, and should be updated in a timely manner.
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Chapter Ill: Investment Protection
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Article 21: The State will not expropriate the investment of foreign investors.
Under special conditions the state may expropriate foreign investor's
investment for the need of public interests, however the process shall be
conducted in a non-discriminatory manner in accordance with legal
procedures, and timely compensation shall be made according to the market
value of the expropriated investment. If foreign investors are not satisfied with

the decision on expropriation, they may apply for administrative reconsideration
or file an administrative lawsuit in accordance with laws.
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Article 22: Foreign investors' capital contributions, profits, capital gains,
income from asset disposal, licensed intellectual property right royalties,
compensation or indemnification obtained in accordance with law, liquidation
income, etc., that are made or obtained in mainland China, may be freely
transferred into or out of mainland China in RMB or foreign exchange in
accordance with law. No work unit or individual may illegally restrict the
currency, the amount, and the frequency of transfer.
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The wage income and other lawful income of foreign employees and
employees from Hong Kong, Macao, and Taiwan of foreign-invested
enterprises shall be freely transferred out of mainland China after taxation
according to Chinese tax laws and administrative regulations.
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Article 23: The State shall increase the degrees of punishment for
intellectual property rights infringement activity, continue to strengthen
intellectual property rights enforcement, promote the establishment of a
rapid collaborative protection mechanism for intellectual property rights,
improve the diversified settlement mechanism for intellectual property
disputes, and equally protect intellectual property rights of foreign investors
and foreign-invested enterprises.

In the formulation of standards, patents belonging to foreign investors and
foreign-invested enterprises shall be handled in accordance with the
relevant provisions on standards concerning patents.
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Article 24: Administrative organs (including organizations authorized by
laws and regulations to manage public affairs, same below) and their
employees may not use supervision inspections, administrative
punishments, administrative compulsion, or any other administrative

actions to force or disguisedly force foreign investors and foreign-invested
enterprises to transfer technology.
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Article 25: If administrative organs, in performing their duties in accordance
with the law, require foreign investors or foreign-invested enterprises to
provide materials and information concerning trade secrets, they shall be
limited to the extent necessary for the performance of its duties, and shall
strictly control the scope of those with access to the knowledge. Personnel
for which it is not related to the performance of their duties shall not be
exposed to the relevant materials or information.

Administrative organs shall establish and improve their internal management
systems and take effective measures to protect the trade secrets of foreign
investors and foreign-invested enterprises that are learned during the course
of performing their duties.

Where it is necessary to share information with other administrative agencies
according to law, the business secrets contained in the information shall be
dealt with accordingly to prevent leakage.
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Article 26: Normative documents formulated by the governments and its

relevant departments that involve foreign investment shall go through
legality review in accordance with the provisions of the State Council.
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If foreign investors and foreign-invested enterprises believe normative
documents formulated by State Council departments and local people's
governments and their departments on which administrative actions are
based are illegal, they may request a review of the normative documents
when applying for administrative review and file a lawsuit against the
administrative act.
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Article 27: The policy commitments as mentioned in Article 25 of the Foreign
Investment Law refer to the written commitments made by local people's
governments at all levels and their relevant departments within the legal
authority on applicable supporting policies, preferential measures, and
facilitation for foreign investors and foreign-invested enterprises to invest in

the region. The content of policy commitments shall comply with laws and
regulations.
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Article 28: The local people's governments at all levels and their relevant
departments shall carry out policy commitments made to foreign investors
and foreign-invested enterprises in accordance with the law and the various
types of contracts signed according to law, and may not breach contracts
due to matters like administrative division adjustment, government change,
institutional or functional adjustment, and related personnel replacement.
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If policy commitments or contractual agreements need to be changed due to
national interests or social public interests, they shall be conducted in
accordance with statutory authorities and procedures, and foreign investors
and foreign-invested enterprises shall be compensated in a timely and fair
manner according to law.

H R BRUEANREBUSEEA I IN S IRATHEW ., mdEr]
%%W LA P B A MR TARILE], KA ERS b ps e 224 W sl
BT SR IONER, MR e A R BUOR

E S5 Bepa 55 LA T I RIESSBEA JSHRT VLo s B4 M s TAR
FRPREA S WL, A, HEsh T B AS PR AR W R TAE, Xy
AIS R BN BOF TR TR S i, R0 BT NRBUFN 415 7E
O B ATLAR) DA D52 BEAHE XA pi e 25 2 W Bl LB R A OB

Article 29: People's governments above the county level and their relevant
departments shall, in accordance with the principles of openness,
transparency, efficiency, and convenience, establish and improve a
complaint mechanism for foreign-invested enterprises, address problems
reported by foreign-invested enterprises or their investors in a timely
manner, and coordinate and improve relevant policies and measures.

The commerce authorities of the State Council, in conjunction with relevant
departments of the State Council, shall establish the inter-ministerial joint
meeting mechanism for complaints by foreign-invested enterprises, to
coordinate and promote complaints by foreign-invested enterprises at the
central level and guide and supervise complaints by local foreign-invested
enterprises. The local people's government above the county level shall
designate a department or institution responsible for receiving complaints
from foreign-invested enterprises or their investors in the region.
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Article 30: Those foreign-invested enterprises and their investors who
believe the administrative acts of administrative organs and their
employees have infringed upon their lawful rights and interests, and apply
for coordination and settlement through the complaint mechanism of
foreign-invested enterprises, shall collect information on relevant issues
from the applied administrative organs and their employees, and the
applied administrative organs and their staff should cooperate. The result of
the coordination shall be notified to the applicant in writing in a timely
manner.

If a foreign-invested enterprise or its investor applies for a coordinated
settlement of relevant issues in accordance with the provisions of the
preceding paragraph, it shall not affect its application for administrative
reconsideration and the filing of an administrative lawsuit.
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Article 31: No work unit or individual may suppress or retaliate if foreign-
invested enterprises or their investors report through the complaint working
mechanism for foreign-invested enterprises or apply for coordination to
solve related problems.

In addition to the complaint mechanism for foreign-invested enterprises,

foreign-invested enterprises or their investors can also report problems to
the government and its relevant departments through other legal channels.
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Article 32: Foreign-invested enterprises may establish chambers of
commerce and associations in accordance with law. Unless otherwise
stipulated by laws and regulations, foreign-invested enterprises have the
right to decide to participate in or withdraw from chambers of commerce
and associations, and no work unit or individual may interfere.

In accordance with the provisions of laws, regulations, and articles of
association, chambers of commerce and associations shall strengthen
industry self-discipline, make timely reflections on industry demands, and
provide members with services such as information consultation, publicity
training, market development, economic and trade exchanges, rights
protection, and dispute resolution.

The State shall support that chambers of commerce and associations
conduct activities in accordance with the provisions of laws, regulations,
and articles of association.
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Chapter IV: Investment Management
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Article 33: In areas closed to investment by the Foreign Investment
Negative List, foreign investors may not invest. In areas with restrictions on
investment as stipulated by the Foreign Investment Negative List, foreign
investors shall comply with the special access restriction measures such as
the equity requirements and senior management requirements specified in
the negative list.
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Article 34: The relevant competent authorities in the course of
performing their duties according to law, shall not handle the license,
enterprise registration, or any other related item to any FIE that has invested
in an area covered by the negative list but not in compliance with the
regulations governing the negative list; Relevant approval matters should not
be handled if they involve the approval of fixed asset investment projects.

The relevant competent authorities should strengthen the supervision and
inspection of the implementation of the negative list provisions, and if any
foreign investors are found to have invested in areas prohibited by the
negative list provisions, or that foreign investors' investment activities violate
the special access restriction measures provided by the negative list
provisions, relevant authorities should deal with the violators in accordance
with Article 36 of the Foreign Investment Law.
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Article 35: For industries or fields that require foreign investors to obtain a
license to conduct investment according to law, except for where laws and
administrative regulations stipulate otherwise, the relevant departments
responsible for implementing the license should review the foreign investor’s
license applications according to the same conditions and processes as
domestic investors. They may not place discriminatory requirements on
foreign investors with regard to licensing conditions, review materials, review
processes, review deadline, or other additional requirements.

The relevant competent authorities responsible for the implementation of
licenses should use various means to optimize review and approval services
and improve the efficiency of review and approval. Licensing items that meet
the relevant conditions and requirements may be handled via notification and
commitment in accordance with the relevant regulations.
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Article 36: Where foreign investment requires approval and filing of investment
projects, it shall be implemented in accordance with relevant national
regulations.
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Article 37: The registration of foreign-invested enterprises shall be handled
according to law by the market regulation department of the State Council
or the market regulation department of the local people's government
authorized by the State Council. The market regulation department of the
State Council shall publish a list of the authorized market regulation
departments of the local people’s government.

The registration capital of the foreign-invested enterprises can use either
renminbi or any other freely convertible currency.
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Article 38: Foreign investors or foreign-invested enterprises should submit

investment information to the commerce authorities through the enterprise
registration system and enterprise credit information publicity system.

The State Council commerce authorities and State Council market
regulation department should do a good job of docking and connecting the
relevant operational systems, and strengthen guidance on investment
information reporting for foreign investors and foreign-invested enterprises.
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Article 39: The content, scope, frequency, and specific process of foreign
investment information reports shall be confirmed by the relevant State
Council commerce authorities in conjunction with State Council market
regulation department and other relevant departments according to the
principles of actual necessity, efficiency, and convenience. Commerce
authorities and other relevant departments should strengthen information
sharing, and investment information that can be obtained through
departmental information sharing should not be required to be resubmitted
by foreign investors or foreign-invested enterprises.

The investment information submitted by a foreign investor or foreign-
invested enterprise should be true, accurate, and complete.
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Article 40: The country will establish a foreign investment security review
system, and conduct security reviews for all foreign investments that
influence or could influence national security.
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Chapter 5 Legal Liabilities
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Article 41: If the government and relevant departments and their staff

members meet any of the following circumstances, they shall be held
accountable according to the law and regulations:

(1) Formulating or implementing related policies that do not treat FIEs and
domestic-funded enterprises equally according to law;

(2) lllegally restricting FIEs from participating in the formulation and revision
of standards on an equal basis, or applying technical requirements higher
than mandatory standards specifically for foreign-invested enterprises;

(3) lllegally restricting foreign investors' remittances into and out of funds;

(4) Failing to fulfill the policy commitments made to foreign investors and
FIEs according to law and various types of contracts concluded in
accordance with the law, making policy commitments beyond their legal
authorities, or making the content of the policy commitments out of
compliance with laws and regulations.
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Article 42: If the government procurement, the purchaser or the
procurement agency, practices discriminatory treatment on foreign-invested
enterprises with unreasonable conditions, their legal liabilities shall be
investigated in accordance with the provisions of the Government
Procurement Law and its implementing regulations; If the government
procurement, the purchaser or the procurement agency affects or may
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affect the winning bid or the transaction result, it shall be handled in
accordance with the provisions of the Government Procurement Law and
its implementing regulations.

If the supervision and management department of the government
procurement fails to resolve the complaint of the foreign-invested enterprise
within the time limit, persons in charge to resolve the complaint shall be
punished according to law.
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Article 43: Where administrative organs and their staff use administrative
means to force or disguised force foreign investors or FIEs to transfer

technology, the directly responsible persons and other directly responsible
persons shall be punished according to law.
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Chapter VI. Supplementary Provisions
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Article 44: Foreign-invested enterprises that are established in accordance
with the PRC Chinese-Foreign Equity Joint Venture Law, the PRC Wholly
Foreign-Owned Enterprises Law, or the PRC Chinese-Foreign Contractual
Joint Venture Law before the Foreign Investment Law takes effect
(hereinafter referred to as existing foreign-invested enterprises), can adjust
their organizational forms or structures and change their registration in
accordance with the provisions of the PRC Company Law and PRC
Partnership Enterprise Law, or choose to retain their original organizational
forms and structures within five years after the implementation of the
Foreign Investment Law.

Starting on January 1, 2025, the market supervision and management
department will not handle other registration matters applied for by existing
foreign-invested enterprises that have not adjusted their organizational
forms or structures or changed their registration in accordance with the law,
and will publicize such relevant situations.
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Article 45: The market supervision and management department of the
State Council shall stipulate and announce the specific matters relating to
changing the organizational forms and structures and changing registration
for existing foreign-invested enterprises. The market supervision and
management department of the State Council shall strengthen guidance on
the work for changing registration. The market supervision and management
department responsible for handling change in registration shall optimize
services through multiple ways to provide convenience for enterprises
making changes in registration.
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Article 46: After adjusting their organizational forms and structures in
accordance with the laws, existing foreign-invested enterprises can continue
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to handle the methods for equity or equity transfer, income distribution, and
distribution of surplus assets as agreed to in the original contract for the joint
venture and cooperating parties.
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Article 47: The Foreign Investment Law and the relevant provisions of

these Regulations shall apply to foreign-invested enterprises investing in
China.
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Article 48: Investors from the Hong Kong Special Administrative Region
and Macau Special Administrative Region investing in the Mainland shall
reference the Foreign Investment Law and these Regulations in their
execution; If otherwise provided by laws, administrative regulations, or the
State Council, those provisions shall prevail.

Investors from Taiwan area shall invest in mainland China according to
PRC Law on the Protection of Investments by Taiwan Compatriots and the
Rules for Implementation of the PRC Law on the Protection of Investments
by Taiwan Compatriots (hereinafter referred to as the Taiwan Compatriot
Protection Law and its Implementation Rules); matters not covered by the
Taiwan Compatriot Protection Law and its Implementing Rules shall be
governed by the Foreign Investment Law and these regulations.

Chinese citizens with residence abroad may invest in mainland China in
accordance with the Foreign Investment Law and these Regulations; If
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otherwise provided by laws, administrative regulations, or the State
Council, those provisions shall prevail.
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Article 49: These regulations shall take effect on January 1, 2020. The
Regulation on the Implementation of the PRC Chinese-Foreign Equity Joint
Venture Law, the Interim Provisions on the Contract Term of Chinese-Foreign
Equity Joint Ventures, the Detailed Rules for the Implementation of the PRC
Wholly Foreign-Owned Enterprises Law, and the Implementing Rules of the
PRC Chinese-Foreign Contractual Joint Venture Law will be simultaneously
abolished.

If any provisions on foreign investment formulated before January 1, 2020 are
inconsistent with the Foreign Investment Law and these Regulations, the
provisions of the Foreign Investment Law and these Regulations shall prevail.
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